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BUPAKEHHS NOHATTS UACY 3ACOBAMU
AHIUIIACHKOI ®PA3ZEOJIOITT

Y mesax pozenamnymo numanns eupasicenns NOHAMMA «4ac» 6
aneniticokomy gpazeonoiunomy onoi. Dpazeonozizmu uacy pos-
NOOINEHO HA 2PYNU 3ANEHCHO 6I0 IXHbO20 3HAYEHHS U NTH2BOKYIb-
MYpPHO20 aHANI3Y.

Knrouosi cnosa: ¢ppaseonoziuni oounuyi, niH260KYI6MYPA,
KOHYenm «4acy.

B mesucax paccmampusaemecsa 8onpoc 8vipasxcenuss NOHAMUSA
«B8pemMenUy 8 aHeIUlCKoM (hpazeonozuteckom gonoe. Dpaszeono-
2UBMbL BPEMENU PACTPeOeieHbl Ha 2PYNNbL 8 3A6UCUMOCIU O UX
3HAYEHUs U TUH2BOKYIbIYPHO20 AHAU3A.

Knroueevte cnosa: ¢paseonozuueckue eOuHuybl, TUHSEOK) b=
mypa, KOHYenm «8pems».

This work examines the reflection of the concept «timey in
English phraseology fund. The time idioms are divided into the
groups according to their meanings and linguocultural analysis.

Key words: phraseological units, linguoculture, concept
«timey.

®dpa3eonoTiuHi OTUHUII BUHUKIN IS TOTO, OO OIMMCATH CBIT,
TIEBHI MOJii, sIKi B HHOMY BiJOYBAIOThCS, OILIIHIOBATH W BUpPaXKaTH
CTaBJICHHS JI0 CUTYyaIliil i siBui. dpa3eosoriaMu K HaHOPUTiHAIb-
HIIlll OUHUII OYIb-SKOI MOBH 3aBXIM BUKJIMKAIH BEITUKHHA IHTEpEC
cepen nociimHuKiB. 1le MOKHA MOSICHUTH THUM, IO BCi JOCHIKCH-
HS B TQUTy31 JIIHTBICTUKY MalOTh Ha MET1 BUSIBUTH W 3JIICHUTH aHaIli3
MOBHHUX SIBHIII, SIKi MAIOTh MIITHAN 3B’ SI30K 31 3BHUASMH, TPAJAHIIISIMH,
KYJIBTYPOIO i MCHTAJIBHICTIO HAPOYy. Y I[bOMY IOJIATAE aKTYaIbHICTh
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00paHoi TeMu gociimKeHHs. [IpakTuaHe 3HaueHHSI TOJIATae B MOXKITHU-
BOCTI CTBOPEHHS CHETaIbHUX KyPCIB 13 MIKKYJIBTYpHOT KOMYHIKaIlii,
(bpazeororii, a Tak0K y BUKOPHUCTaHHI OTPUMAHUX PE3yJIbTATIB ITi]l
4ac MPaKTUYHUX 3aHATh 3 aHTJIHCHKOT MOBH.

ITopymiene muTaHHSA CTaN0 00’€KTOM AOCTIIKEHHS SIK BITUM3-
HSHUX, TakK 1 3apyODKHUX ydeHuX. Tak, y BITUM3HSHIH MOBO3HAaB-
4iif Hayni ¢paszeonoridyny MmpoOJaeMaTHKy MOYald PO3poOJIsITH Taki
BueHi, sk O. [Tore6ns, O. llaxmaTos, JI. bBynaxoBcbkuii Ta iHmi [4,
c. 43]. Pobota fI. bapana — nepiie B Ykpaini JOCHiKeHHs, 31iHi-
CHEHE Ha (hpa3eosoriyHOMy MaTepiajii 1HO3€MHOI MOBH. Y HbOMY
y3arajgpbHEHO MOCSATHEHHS (Ppa3eoJIorii 3arajoM 1 HiMeIbKOo1 30KpeMa.
VY4yeHuii poOUTh BUCHOBOK, 110 «HA TEMEPIIIHbOMY €Talli PO3BUTKY
(hpaseoorii ik HAayKH MOJKE JIMIIE UTHUCS PO HASBHICTh ACSIKUX CHUC-
TEMHUX 3B’S3KiB y (pazeosiorii, a He y (pa3eosnoriuHiii cucreMi 4u
¢dpazeonoriunomy piBHi» [1, c. 96]. ILlo cTocyeTbes anriicbKoi (pa-
3eosorii, To A. KyHiH 00paB kiacudikallito BiIOBIIHO 10 CIIOCO0Y
TBOpEHHS (h)pa3eoOTIIHNXK OMHAIG. BiH BUIIIISAE IEPBUHHI 1 BTOPUH-
Hi criocoOu TBopeHHs (ppazeonoriamiB [3, c. 15]. Takox BaxITUBHMA
BHECOK Y PO3BUTOK 1 MOCITIIKEHHS aHTIIHCHKOI (ppa3eosiorigHol
Hayku 3poommm M. lllancekuit, JI. Cmit, M. Baitapaiix. [ociimken-
HIO aHTJIHCBKOI 1 YKpaiHChKOI (pa3zeosiorii MpUCBSTHIIA CBOE TOCTi-
mxeHns . Kpaitunacbka [2].

OO0’ €KTOM JIOCIIKEHHS € BUPAKCHHS IMMOHATTS Yacy B aHTIIHCHKIN
JHrBOKYJIBTYpi. [lpeaMeTom AociimKeHHS € aHTTiichKi (pazeoso-
TIYHI OTUHUIT, K BUPAXKAIOTh MMOHATTS «dacy». MeTo1o JoCIiHKCHHS
€ OTIHC OCOOTMBOCTEH BUpPaKEHHS KaTeropii yacy B aHTIIHChKUX (pa-
3€0JI0Ti3Max 1 ITHrBOKYJITYPHHUH aHami3 iX.

ITocTaBnena wmeTa mependadae BUPIMICHHS TaKUX 3aBIaHb:
PO3TISTHYTH Pi3HOMAHITHI MiIXOH IOJIO0 JOCIHIHPKEHHS aHTIIHChKOT
i ykpaiHcekoi dpaszeosnorii; 3poOuTi BUOIpKY aHTIIMCHKUX i710M, sIKi
BHPAXKAIOTh KOHIIETIT «9ac» 1 TMOMUIUTH IX Ha TPYMH 3TiAHO 3 IXHIM
3HAYCHHSIM; 3pOOUTH aHai3 ceMaHTHYHUX ocobmuBoctelr DO BCix
IpyIT; TPOBECTH CEMAaHTUYHUN aHalli3 (pa3eosori3miB i3 0OpazHUM
CKJIaZJTHUKOM.

TakuM YMHOM, BapTO 3a3HAYUTH, IO B IAHOMY HayKOBOMY JOCITi-
JDKEHHI PO3IIIIHYTO 0arato BaKIMBUX NHTaHb. [lo-nepiue, s ioro
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npoBeieHHs OyJ10 Bigibpano 85 (100%) ¢paseonorizmis, siki Oy mo-
nineHi Ha 9 rpyn 3aeXKHO Bif IXHBOTO 3HaueHHs. Haioinpir yncnen-
HOMO € Tpyma «fast — slow» (17,7%), 1o sKOi HaJeKaTh Taki i;[IOMH, 5IK:
show a clear pairs of shoes; time is money; before someone could say
Jack Robinson; Rome was not built in one day; slow and sure. Haii-
MEHII YHUCIIEHHOIO Tpyna € «now — then» (3,5%): in a jiffi, in a trice.
[IpomixkHe Micne 3aiimaroTh rpymu: «early — late» (15,3%), no sikoi
BITHOCSTBCS Taki pazeosorizmu, gk: long before dawn, go to bed with
the chickens. ['pyma «on time — not on time» (14,1%) Haniuye Taki izi-
omu: time and tide wait for no man, strike while the iron is hot, out of
the blue. I'pymu «always — never» Ta «long — awhile» HanmiaytoTh o/1Ha-
KOBY KUIBKiCTh (pazeosorizmiB vacy (12,9%). Haiimenmn dncieHHu-
MU TpyIaMu, JI0 SIKUX HaJexKarth 1/1i0MHU Jacy, € «long ago — recently»
(10,6%), «permanently — rarely» (7,1%), «past — future» (5,9%).

[To-nmpyre, Oymo mpoaHasi3oBaHO ceMaHTH4HI ocobimBocTi PO
KO>KHOI BUIIE3a3HAYEHO1 I'PYIIH.

[To-Tpere, HaykoBa poOoTa Momae po3risi MOHATTSA (pas3eono-
TYHUX OJUHHUIb, iXHBOTO TOXOJPKEHHS, CTAHOBICHHS (paseonorii
SIK CaMOCTIMHOI HayKH Ta MOJAJBIIOTO JOCIIIKEHHS YKpaiHChKOI
W aHTIiHChKOi (pa3eoyoTiyHOT HAYKHW Y TMpaIdX BITUYH3HIHHX 1
3apyOiKHIX HAYKOBIIIB.

[ligBonsun MiJACYMKH, BApTO 3a3HAYUTH, MO MPOBEJCHE JOCIHi-
JDKSHHS JTAJI0 3MOTY OTIHCAaTH OCOOIMBOCTI BUPAXKEHHS MOHSTTS Jacy
B aHTJICbKUX (pazeosorizmMax i 3AiMCHUTH JIHTBOKYJIbTYpHHI aHa-
713 ix. Kpim Toro, pe3ynbTaTi JOCiKEHHS Jalld 3MOT'Y 3pOOUTH TaKi
BUCHOBKH:

1. IToHATTS «paHO» WIHYIOTH B AQHITHCBKINA KyJIBTYpi, OCKIIBKH
PO3MIIAIA0Th HOTO SIK 03HAKY MPaleIroOHOCTI; BOHO € 3alOpyKO0
yCHiXy AJIs BCIX MOYWHAHb. BBaXaroTh, M0 CEPHO3HINIOTO 3HAYCHHS
e MOHATTS HaOyBae y cdepi Oi3Hecy U y IIITOBUX KoJax.

2. Imiomwu, sIKi [MO3HAYAIOTh HEIABHICTH Jil, MalOTh IMEPEBAIKHO
HEraTWBHY KOHOTAIlif0, OCKUIBKH CYCHiLCTBO y Benukiit bpuranii
€ KOHCEpBaTHBHUM, a caMe TOMY OYJb-SKy 3MiHy Yd HOBI MOPSIKA
CIPUHMAIOTH 13 00EPEXKHICTIO Ta MiA03POI0.

3. Taki kpainu, sk Benwka bpuranis ta CIIA, xuByTH 32
MPUHIKUIIOM Yac — IPOIIi, TOMY JUIi HUX CBO€YACHICTh (IIyHKTYallb-
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HICTbB) € OJTHUM i3 HAMBaXIUBIINX (PAKTOPIB Y MPUUHATTI OyAb-SIKUX
PpIIIEHB.

4. CxialaHHs TUIaHIB HAa MaiOyTHE € OibIIT 3BUYHUM IS aHTJTiH-
CBKOTO CYCITIIbCTBA. AHTIIHII 3BUKJIN Niepen0dadaT CBOE€ MailOyTHE,
TIeBHI MOl Ta YCITiXH.

5. AGCTpaKkTHE TOHSTTS «3aBXIW», BUPOKEHEe B Takux (paszeo-
jorizMax, sik to the grave, to the tomb, Mae oeTHYHY i HECEHICTb,
OCKIJTBKH TaKi 11I0MH 3a3BUIa BAKOPUCTOBYIOTE TOIi, KOJIM MOBUTHCS
1po JApy*k0y, KOXaHHs, HEHABUCTh YM TOJIAKY. IX BUKOPUCTaHHS Y
MOBCSKJICHHI PO3MOBI € JIOBOJII PiAKICHUM, BOHH OLJIbII XapaKTepHi
KHUKHOMY CTHIIIO.

6. Ilicns mpoBeAEHOr0 CEMAaHTHYHOTO aHalizy (pas3eonoriamis
i3 00pa3HUM CKJIaJHHUKOM MOXKHA 3pOOHMTH TiJICYMOK, IO JUIsi BHpa-
JKEHHsI KOHIIETITY «paHO» B aHTIHWCHKIM KyJbTypi € XapaKTepHUMH
o0pasu kallBOpOHKa, KypKH, IiBHs. [y TOro 1mo6 nmokasaTH, o mo-
Jlist BigOyBaiacs 3a CHBOI JaBHUHH, BUKOPHCTOBYIOTH 00pa3 Anama
1 iICTOPUYHI TTOCTaTi, SKi € XapaKTepHUMHU Ta 3PO3YMUIHMH JIHUIIE B
neBHil KyabTypi. OOpa3 coHIsI i Micslls BUpaXae MOCTIHHICT MO,
HE3MIHHICTh CBITY Ta IIEBHUX SBHIIL.
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BUKOPUCTAHHS CJIEHTI'Y B CYHACHUX AMEPUKAHCBKUX
XII-XOII HICHAX ( HA ITPUKJIAAI TBOPYOCTI HIKI MIHAK)

Y mesax npoananizosano nonamms «cnenz» AK oKpemy MO8HY
00UHUYTO, U020 NOXOONCEHHS, BUMOKU, CIPYKMYPY U 3HAYEeHHs 8
cyyacHill nexcuyi. Aemop cmammi Ha80OUMb NPUKIAOU BUKOPUC-
MAaHHA CleH2Y 8 CYYACHIU aMepUKaHCLKItl MY3Uyi Xin-xon CMu0
Ha ocnogi meopuocmi Hiki Minaosic, ocHoeHi munu nopyuients y
BIICUBAHHI X.

Knrouogi cnosa: cnene, nimepamyphutl ciene, J1eKCudHa oou-
HUYsl, Xin-xon Kyiemypa, HeHopmamusHna aexcuka, Hiki Minaosrc.

B mesucax paccmampusaemces nonsimue «cieney Kak omoeiv-
Hasl A3bIKOBASI €OUHUYA, €20 NPOUCXONCOCHUSL, UCTNIOKU, CIMPYKIMY-
Pa u 3HayYeHue 8 cogpemerHol nekcuxe. Ilpeonaearomes npumepsi
UCNONBL30BAHUSL 8 COBPEMEHHOU AMEPUKAHCKOU MY3blKe XUN-XON
cmuasa Ha ocnose meopuecmea Huxu Mumnasc u ocnosHvle Hapy-
uLenust @ ynompeoaienuu.

Kniouesvie cnoea: cnene, numepamypuwiii ciene, neKcuyec-
Kast eOuHuYa, Xun-xon KyJavmypd, HeHOpMAmueHast 1ekcuxa, Huxu
Mumnaorc.

This work examines the concept of slang as a unique unit, its
origins, structure and significance in Modern vocabulary. There
are examples of using in modern American music of a hip-hop
style on the basis of creativity Nicki Minaj and main irregularities.

Key words: slang, literaryslang, lexical unit, hip-hop culture,
profanity, Nicki Minaj.

AMepHKaHCEKAM MOJIOADKHUM CIIEHI'OM MOXKHA Ha3BaTH OCOOIH-
BY ()OpMY MOBH, SIKYy BUBUATH JIOCUTH Ba)KKO, aJDKE CIIEHT13MH ITOCTil-
HO 3MIHIOIOTHCS, BHHUKAIOTh 1 3HUKAIOTh 3 Y)KUTKY. Kitacnuna moBa i
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